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FR – NOTICE D’UTILISATION

Lisez attentivement le mode d’emploi en prêtant une attention particulière aux consignes de sécurité.
Conservez ce manuel pour une consultation ultérieure.

GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

Toute l’équipe SENYA vous remercie pour votre commande et pour la confiance que vous portez sur la marque
Senya.

Conditions de garantie
A compter du 1er janvier 2016, SENYA garantit le bon fonctionnement de ses produits pendant une durée de 2
ans à partir de la date d’achat. La garantie de tout achat ayant eu lieu avant cette date est valable 1 an. Cette
garantie s’applique exclusivement aux produits utilisés à des fins domestiques. Toute autre utilisation dans le
cadre d’un usage professionnel par une personne physique ou morale exclut toute application de la garantie.
Ce produit est garantie contre toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette
garantie ne couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une utilisation
incorrect ou de l’usure normale du produit.

Disponibilité des pièces détachées
Senya dispose de pièces détachées pour ses produits pour une durée de 2 ans. Vous pouvez trouver les
accessoires et pièces détachées pour vos produits Senya en vente chez notre partenaire Cdiscount. Si votre
accessoire ou votre pièce détachée n’est pas disponible, nous vous invitons à contacter notre service SAV au
service-client@senya.fr.

Avis client
Si vous êtes satisfait(e) de votre produit, nous vous invitons à déposer un avis sur le site où vous avez passé
votre commande pour aider d’autres utilisateurs à faire leur choix. Dans le cas où votre produit ne vous
donnerait pas entière satisfaction, nous vous invitons à nous écrire à l’adresse mail service-client@senya.fr
avant de laisser un avis négatif. Notre service client sera à votre écoute pour toutes réclamations ou
préconisations afin de vous satisfaire et d’améliorer nos produits.

Politique sur le Bisphénol A
Tous nos produits Senya sont développés avec le plus grand soin pour satisfaire toutes les législations
européennes. Nos laboratoires partenaires contrôlent de manière très stricte chaque production afin de
garantir à nos produits une conformité aux exigences de sécurité électrique, de compatibilité
électromagnétique, de limitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses et de contact alimentaire
pour les produits liés à l’alimentation. De ce fait, tous nos produits sont en accord avec la réglementation en
vigueur sur Bisphénol A (BPA).
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I. CONSIGNES DE SECURITE
1. Avant d’utiliser l’appareil, veuillez le contrôler pour

vérifier qu'il ne présente aucun dommage apparent. Ne
mettez pas en service un appareil endommagé.

2. Cet appareil est destiné à une utilisation domestique et
non commerciale. Toute autre utilisation ou toute
utilisation allant au-delà de celle-ci est considérée
comme non-conforme. Toute réclamation pour cause de
dommages survenus suite à une utilisation non-
conforme est exclue. Seul l’utilisateur en assume les
risques.

3. Placez l’appareil sur une surface bien stable.
4. En aucun cas, l’appareil ne doit être placé dans l'eau ou

tout autre liquide ou entrer en contact avec des liquides.
5. N'exposez pas l'appareil à des températures extrêmes, à

de fortes variations de température, ni à l'humidité ou
au rayonnement direct du soleil.

6. Ne faites pas tomber l'appareil et ne lui faites pas subir
de chocs violents. Assurez-vous qu'aucun objet ne puisse
tomber sur la balance et ainsi endommager son vitrage.

7. Cet appareil sert à déterminer le poids corporel et à
analyser la part de graisse corporelle, la masse hydrique
ainsi que la masse musculaire et osseuse. Il détermine
également l'indice de masse corporelle (IMC).

8. Une telle analyse du corps n'est pas appropriée aux
personnes de moins de 10 ans et de plus de 70 ans.
Nous leur recommandons d'utiliser uniquement la
balance pour le pesage traditionnel.

9. Veuillez noter que des tolérances de mesure de nature
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technique peuvent être observées car il ne s'agit pas
d'une balance étalonnée pour un usage professionnel ou
médical. Les résultats affichés ne sont que des valeurs
indicatives données dans un seul but de vérification. De
plus, des valeurs divergentes peuvent être relevées chez
les sportifs de haut niveau ou les personnes sous
traitement médicamenteux. L'utilisation des résultats
en vue d'un traitement thérapeutique ou d'un régime
alimentaire est formellement déconseillée. Vous devez
impérativement consulter votre médecin si vous avez
des questions relatives à votre poids, à un traitement
médical ou à un régime.

10. L'usage de la balance d'analyse corporelle ne convient
pas aux :

 Personnes portant un stimulateur cardiaque ou un
autre implant médical comportant des composants
électroniques. Le fonctionnement de l'implant pourrait
être perturbé ou l'implant risquerait d'être détruit ;

 Personnes présentant des symptômes de fièvre,
d'œdème ou d'ostéoporose ;

 Personnes sous dialyse ;
 Personnes prenant des médicaments cardiovasculaires;
 Femmes enceintes.
11. L'appareil peut supporter un poids maximum de 180kg .

Un poids plus élevé peut endommager l'appareil.
12. Ne montez pas sur la balance les pieds mouillés et veillez

à ce que le plateau de mesure et le support restent secs.
Vous risqueriez sinon de glisser.

13. Ne montez pas sur les bords de la balance.
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14. Veillez à ce que l'appareil ne soit pas exposé à des
champs électromagnétiques (téléphones portables,
télécommandes, etc.). La précision de mesure pourrait
être perturbée.

15. Placez toujours l'appareil sur une surface sèche, plane et
solide. Les supports souples, comme les moquettes /
tapis à poils longs peuvent fausser les résultats.

16. Utilisez l'appareil uniquement à l'intérieur de locaux
fermés et bien tempérés. Lorsque l'appareil est déplacé
d'une pièce froide vers une pièce chaude, de l'eau de
condensation peut se former. Attendez que l'appareil
soit à nouveau à température ambiante avant de l'utiliser.

17. Ne sautez jamais sur l’appareil afin de ne pas l’endommager.
18. Ne pas utiliser le produit dans un environnement

surchauffé, humide ou pollué pour afin d’éviter tout
danger lié à la fuite des piles ou à un court-circuit.

19. Évitez tout choc ou chute du produit.
20. Le produit est alimenté par 2 piles AAA. Utilisez

uniquement des piles neuves et du type recommandé.
21. Les piles doivent être insérées en respectant la polarité

(+) et (-), comme indiqué.
22. Remplacez toutes les piles en même temps.
23. Retirez les piles si la balance n'est pas utilisée pendant

une longue période.
24. Ne jetez pas les piles au feu. Les piles peuvent exploser

ou fuir.
25. Ne pas mélanger des types de piles différents ou des

piles neuves et usagées.
26. Il convient de surveiller les enfants afin qu’ils ne jouent
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pas avec l’appareil.
27. Si l’appareil est endommagé, il doit être réparé par le

fabricant, son service après-vente ou par une personne
de qualification similaire pour éviter tout danger.

28. Cet appareil peut être utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance,
s’ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des
instructions relatives à l’utilisation de l’appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus
ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l’appareil.

29. Les piles usagées ne doivent pas être jetées avec les
ordures ménagères. Veuillez consulter votre autorité
locale pour obtenir des conseils sur le recyclage des
batteries.

II.CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

II.1 DESCRIPTION GLOBALE DU PRODUIT

1 Ecran LCD 2 Surface de contact du pied droit

3 Surface de contact du pied gauche 4 Compartiment à piles

5 Bouton d'unité

4 5

1

3 2

23
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II.2 CONTENU DE L’EMBALLAGE
 Pèse personne connecté
 Manuel d’utilisation

II.3 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DU PRODUIT
 La balance dispose des fonctions de diagnostic suivantes: poids, IMC (indice de masse corporelle),

part de graisse corporelle, la masse musculaire, la masse hydrique, la masse osseuse, BMR (taux
de métabolisme de base), la graisse viscérale, le taux de protéines et l'âge du corps et etc.

 Fonctionne avec la version Android 6.0 ou toute version supérieure ou iOS 8.0 ou toute version
supérieure

 Possibilité d’enregistrer jusqu’à 24profils d'utilisateurs
 Capacité : de 6 kg à 180 kg
 Unité : Kg / Lb / St
 Graduation : 100 g
 Affichage écran LCD:74x28mm
 Fonction pèse-bébé
 Arrêt automatique
 Signal de basse tension (Affichage écran LCD:LO)
 Alimentation : 2 piles de type AAA (non incluses)
 Dimension du produit : 260x260x20mm
 Température d’utilisation: 10-400°C
 Taux d’humidité d’utilisation : 20%-90%

III.UTILISATION DU PRODUIT
III.1.AVANT LA PREMIERE UTILISATION
 Retirez l’appareil de l’emballage en prenant soin de bien retirer les éléments de calage.
 Essuyez les surfaces extérieures de l’appareil avec un chiffon doux et propre.

III.2. Fonctionnement : Pesée traditionnelle
1. Enlevez la balance de l’emballage et ouvrez le couvercle du compartiment à piles, insérez les 2

piles type AAA dans le compartiment à piles.
2. La balance se mettra en marche directement, l’écran affiche d’abord «88:88 » pour s’initialiser

Ensuite, l'affichage s'éteint.
3. Placez la balance sur une surface plate et stable.
4. Posez les deux pieds nus sur la balance. Veillez à ce que vos pieds reposent au bon endroit sur les

surfaces de contact (2 & 3). La balance indique alors votre poids.
5. Lorsque le poids est stabilisé, le nombre affiché se met à clignoter. Vous pouvez alors descendre

de la balance.
6. La balance s’éteindra automatiquement après environ 10s sans aucune utilisation.
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III.3. Fonctionnement – Pesée connectée
1. Téléchargez l'application "Fitdays" en utilisant le QR code ou sur Google

play (Android) ou l'App Store (iOS).
2. Installez l'application sur votre appareil. L'application nécessite iOS 8.0 (ou

une version supérieure), Android 6.0 (ou une version supérieure).
3. L'icône de l'application apparaîtra sur votre téléphone ou votre tablette une

fois l'installation terminée.
4. Activez la fonction Bluetooth sur votre smartphone.
5. Enregistrez votre propre ID et identifiez-vous par e-mail ou via votre

compte de réseau social.

6. Ajoutez des données personnelles et confirmez en appuyant sur OK;
Remarque: Entrez le mauvais sexe, âge, taille ou poids cible peut entraîner une mesure inexacte
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7. Apairez la balance connectée à l’aide du bluetooth. Cliquez sur Compte ( ) ----> Dispositif ( )-
---> ----> trouvez l’ID d’appairage de la balance( ), votre balance est maintenant connectée.

8. Tapez votre pied sur la balance pour activer l'affichage. Après environ 2 secondes, la balance
affichera zéro "0.0" sur l'affichage.

9. Tenez-vous pieds nus sur la balance. Assurez-vous que vos pieds sont correctement placés sur les
zones de contact (2 & 3). Votre poids sera calculé.

10. Le chiffre affiché clignote lorsque la balance est en train de peser et d'analyser. Lorsque l'écran
LCD indique votre poids, vous aurez environ 5 à 10 secondes pour ajuster votre corps; Continuez
à vous tenir sur la balance jusqu'à ce que le cercle soit stable et affiche `` Terminé '', votre
téléphone a reçu toutes les données de la balance, vous pouvez cliquer sur "Plus de données"
pour afficher diverses données.

√ X X
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11. Vous pouvez également suivre vos statistiques de manière quotidienne, hebdomadaire ,

mensuelle et annuelles en cliquant sur “Graphiques ”et le symbole .

12. Ajoutez ou changez d’utilisateur à l’aide du symbole se trouvant en haut à gauche（ ） .
Cliquez sur “Compte” ( ) --> Ajoutez un utilisateur（ ）ajouter des données personnelles. La
balance intelligente peut reconnaître quel utilisateur marche dessus et rappeler à l'utilisateur de
changer le bon utilisateur. Chaque compte peut prendre en charge 24 utilisateurs.
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13. Pour peser votre bébé -->Mode bébé. Pesez-vous en premier— Descendez de la balance —
Portez votre bébé et remontez sur la balance, la balance calcule automatiquement le poids du
bébé et vous pouvez enfin créer le compte de votre bébé.

IV.ENTRETIEN ET STOCKAGE
1. Placez la balance sur une surface propre et plate.
2. Le poids maximal de la balance est de 180kg .
3. Afin d'assurer une longue durée de vie de votre balance, ne placez pas la balance dans des

endroits trop humides, trop chauds ou trop froids.
4. Le produit est un appareil de pesage électronique de haute précision ; veuillez ne pas exposer la

balance à des coups ou des chutes car elle peut être facilement endommagée.
5. Si la surface externe de la balance est sale, veuillez nettoyer la balance avec un chiffon doux sans

utiliser de détergents chimiques et ne laissez pas l'eau pénétrer à l'intérieur de la balance.
6. Si le résultat du pesage semble incorrect, veuillez vérifier si la pile est correctement installée et si

les bornes touchent le point de contact. Remplacez les piles si elles ont été déjà utilisées durant
une longue période, puis essayez à nouveau la balance. Si nécessaire, contactez votre revendeur
ou le fabricant.

7. Ne pas ranger l’appareil à proximité immédiate de sources de chaleur (par ex. feu, radiateurs,
radiateurs soufflants ou autres appareils émetteurs de chaleur).

V . GUIDE DE DEPANNAGE

1. Lorsque l'écran affiche « Lo », cela signifie que l’énergie des piles est faible, veuillez alors
remplacer les piles dès que possible.

2. Lorsque la balance est surchargée, « Err » apparaitra sur l’écran d’affichage.
3. Lorsqu’une erreur s’est produite durant la mesure, « C » apparait. Descendez de la balance et
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replacez-vous dessus pour répéter la mesure.
4. Trouvez le bouton Unité à l'arrière de la balance, appuyez dessus pour échanger l'unité de Kg à Lb

ou St.

VI. TRAITEMENTS DES APPAREILS ELECTRONIQUES ET
ELECTRONIQUES EN FIN DE VIE

Application dans les pays de l’Union Européenne et aux autres pays Européens disposant
de systèmes de collecte sélective. Le symbole, apposé sur le produit ou son emballage,
indique que ce produit ne doit pas être traité avec les déchets ménagers. Il doit être remis
à un point de collecte approprié pour le recyclage des

équipements électriques et électroniques. En s'assurant que ce produit est bien mis au rebus de
manière appropriée, vous aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour
l'environnement et la santé humaine. Le recyclage des matériaux aidera à conserver les ressources
naturelles. Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez
contacter votre municipalité, votre déchetterie ou votre distributeur. Le matériau d'emballage est
recyclable. Éliminez l'emballage de manière écologique et mettez-le à la disposition du service de
collecte des matières recyclables.
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EN – USER MANUAL

Read carefully this user manual before first use. Pay special attention to the security instructions. Keep
this manual for later consultation.

WARRANTY AND AFTER-SALES

Everyone at SENYA thanks you for your order and for the confidence you have in the Senya brand.

Warranty conditions
As of 1 January 2016, SENYA guarantees the proper functioning of its products for a period of 2 years
from the date of purchase. The warranty of any purchase made before that date is valid for 1 year.
This warranty only applies to products used for domestic purposes. Any other use in the context of
professional use by a natural or legal person excludes any application of the warranty. This product is
guaranteed against any failure resulting from faulty workmanship or materials. This warranty does
not cover defects or damage resulting from improper installation, incorrect use or normal wear and
tear of the product.

Availability of spare parts
Senya has spare parts for its products for a 2-year period. You can find accessories and spare parts for
your Senya products sold by our partner Cdiscount. If your accessory or spare part is not available,
please contact our after-sales service at service-client@senya.fr.

Customer reviews
If you are satisfied with your product, please submit a review on the website where you placed your
order to help other users make their choice. If you are not totally satisfied with your product, please
write to us at this email address service-client@senya.fr before leaving a negative review. Our
customer service will listen to your complaints or recommendations in order to satisfy you and
improve our products.

Bisphenol A Policy
All our Senya products are developed with great care to meet all European legislation. Our partner
laboratories strictly control each production to ensure that our products comply with the
requirements for electrical safety, electromagnetic compatibility, limitation of use of certain
hazardous substances and food contact for food-related products. All our products are therefore
compliant with the current regulations on Bisphenol A (BPA).
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I. SAFETY INSTRUCTIONS
1. Inspect the appliance for visible signs of damage before

use. Do not use a damaged device.
2. This appliance is intended for private and non-commercial

use. Any use other than previously stated is considered as
improper use. No claims of any kind will be accepted for
damage resulting from use of the appliance for other than its
intended purpose. The risk must be borne solely by the user.

3. Place the product on a stable surface.
4. Under no circumstances must the appliance be placed in

water or any liquid or come in contact with liquid.
5. Do not expose the device to extreme temperatures, wide

temperature variations, moisture, wet conditions or direct
sunlight.

6. Do not drop the device or allow it to be knocked violently.
Make sure that no objects can fall onto the scales as the
glass could be damaged.

7. This device is intended to be used for determining body
weight and analyzing the proportion of water and body
fat as well as the proportion of muscle and bone mass in
the body, and for calculating the body mass index (BMI).

8. The analysis of the body is not suitable for people under
the age of 10 or over the age of 70. We recommend that
these people only use the conventional weighing mode.

9. Please note that for technical reasons measurement
tolerances are possible as these scales are not calibrated
scales for professional or medical use. The results which
are calculated are only reference values and act as a
guideline. Moreover, different values may occur in the
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case of performance athletes or people who are being
treated with medicines. You are explicitly advised against
using the results as the basis for any form of medical
treatment or diet! You must consult your doctor if you
have any questions about your weight, a medical
treatment or a diet.

10. The set of body analysis scales is not suitable for the
following people:

 People with a pacemaker or another medical implant
with electronic components. The correct functioning of
the implant could be impaired or endangered.

 People with symptoms of fever, oedema or osteoporosis
 People undergoing dialysis treatment
 People who are taking cardio-vascular medication
 Pregnant women

11. The device can withstand a maximum body weight of
180 kg ! A higher weight may damage the device!

12. Do not stand on the scales with wet feet and make sure
that the measuring surface and the surface underneath
is dry. You could slip!

13. Do not stand on the edge of the scales. You could slip off!
14. Keep the device away from electromagnetic fields

(mobile phones, remote controls etc.). The
measurement accuracy could be impaired.

15. Always place the device on a dry, even and firm surface.
Soft surfaces, such as long pile carpets, may distort the
measurement result.

16. The device should only be used in closed indoor rooms
with a temperate climate. When the device is brought
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from a cold room into a warm room, condensation can
form. Allow the device to warm back up to room
temperature before you use it.

17. Never jump onto the device so that you do not damage
the device.

18. Do not use the product in a hot, humid or polluted
environment in order to avoid any danger from battery
leakage or a short circuit.

19. Avoid any shock or drop of the product.
20. The product is powered by 2 x AAA . Use only fresh

batteries of the recommended type.
21. Batteries are to be inserted with the correct polarity (+)

and (-) as indicated.
22. Replace all the batteries at the same time.
23. Take out batteries if not use for a long time.
24. Do not dispose of batteries in fire. Batteries might

explode or leak.
25. Different types of batteries or new and used batteries

are not to be mixed
26. It is advised to supervise the kids that they will not play

with the product
27. If the product is damaged, it must be repaired by the

manufacturer, its after-sales service, or by a third person
with similar qualification, in order to avoid all risks.

28. This appliance can be used by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards
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involved. Children shall not play with the appliance.
29. Waste batteries should not disposed of with household

waste. Please check with your local authority for battery
recycling advice.

II. CHARACTERISICS OF THE PRODUCT

II.1.GLOBAL DESCRIPTION OF THE PRODUCT

II.2. CONTENTS OF PACKAGING
 Smart body fat scale
 User manual

II.3. TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE PRODUCT
 The scale has the following diagnostic functions: Weight, BMI (Body Mass Index), BFR (Body Fat

Rate), Muscle, Moisture, Bone mass, BMR (Basal Metabolic Rate), Visceral fat, Protein rate and
Body age and etc.

 Compatible with Android 6.0 or above and iOS 8.0 or above
 Possibility to record up to 24 user profiles
 Weight limit: 6kg-180kg
 Unit: Kg / Lb / St
 Graduation: 100 g
 LCD display:74x28mm
 Baby scale mode
 Auto power off
 Signal of low voltage (LCD display : LO)
 Powered by 2 x AAA batteries (not included)

1 LCD Display 2 Contact area for the right foot

3 Contact area for the left foot 4 Battery compartment

5 Unit button

4 5

1

3 2

23
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 Product size: 260x260x20mm
 Operating temperature: 10-40℃
 Operation humidity: 20%-90%

III. USE OF THE PRODUCT

III.1. BEFORE THE FIRST USE
 Remove the appliance from the packaging and make sure to remove the wedging elements.
 Wipe the external surfaces of the appliance with a soft, clean cloth.

III.2. Operation：Conventional weighing
1. Take out the scale and open up the battery cover, insert the 2 x AAA batteries (not included) into

the battery compartment
2. The scale will automatically switch on and will firstly display «88:88» during its initialization. Then

the display goes out.
3. Put the scale on a flat steady surface
4. Stand with bare feet on the scales. Make sure that your feet are placed correctly on the contact

areas (2 & 3). The body weight will be calculated.
5. Once the body weight has been established, the number on the display begins to flash. You can

now get off the scales.
6. The scale will turn off automatically after 10s without any use.

III.3. Operation：Connected weighing
1. Download the app "Fitdays" either using the QR code or from the Google Play Store (Android) or

App Store (iOS).
2. Install the App on your device. The app requires iOS 8.0 or higher, or Android 6.0 or higher.
3. The App icon will appear on your phone or tablet after the installation is completed.
4. Switch on the Bluetooth function on your smart phone.
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5. Register your own ID and Login by email or social media account.

6. Add personal data and confirm .
Note: Enter the wrong gender, age, height, or target weight may result in measurement being inaccurate.

7. Pair the scale through Bluetooth. Click: Account ( ) ----> Device ( )----> ----> find the
scale ID pair( ), now your phone is connected with the scale.
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8. Tap your foot on the scales to activate the display. After about 2 seconds the scale will show zero “0.0”
on the display.

9. Stand with bare feet on the scales. Make sure that your feet are placed correctly on the contact areas (2 & 3).
The body weight will be calculated.

10. The number on the display is flashing when the scale is weighing and analyzing. When LCD show
to your weight, You will have about 5-10s to adjust your body ;Continue to stand on the scale
until the circle is stable and shows ‘Finished’, your phone has received all the data from the
scale,You can click "More Data" to view various data.

11. You can also view your daily, weekly, monthly and annual statistics by clicking “Charts ”and
symbol .

√ X X
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12. Add or switch user by the symbol on the upper left（ ） . Click Account ( ) --> Add user

（ ）add personal data. The smart scale can recognize which user is step on it and remind user
to switch the correct user. Each account can support 24users.

13. Weigh baby: click --> Baby Mode.Weigh your weight first— get off the scale —
hold the baby and weigh together, the scale will automatically calculate the baby's
weight, and finally you can create your baby's account.
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IV.CARE AND STORAGE
1. Put the scale on a clean and flat table.
2. The maximum weight of the scale is 180 kg .
3. To ensure the life of the scale, do not put the scale under wet, hot & cold condition.
4. The scale is a high precision electronic weighing product, please do not press or drop the scale

otherwise it is easy to be damaged.
5. If the scale surface is dirty, please clean the scale with soft cloth, do not use any chemical

detergent and allow water to get inside the scale.
6. If the result appears improperly, please check whether the batteries and the touching point

contact well. Replace for new batteries if used for a long time already, and then try again. If
necessary, contact your local distributor or the manufacturer.

7. Do not store the unit near heated sources (eg. Fire, radiators, fan heaters or other heat-emitting
devices).

V. TROUBLESHOOTING GUIDE
1. When the screen shows ＂Lo＂, it means that the power is low, please change the batteries as

soon as possible.

2. When the scale is overloaded,＂Err＂ will appear on the display.

3. When an error has occurred during measurement, ＂C＂will appear on the display. Step off the
scale and step onto them again to repeat the measuring process.

4. Find the Unit button at the back of the scale, press it to exchange unit from Kg to Lb or St.

V. TREATMENT OF THE ELECTRIC AND ELECTRONIC
APPLIANCES AT THE END OF LIFE

Application in the countries belonged to the European Union and in other European
countries which have a selective collect system. This symbol on the product or on its
packaging indicates that this product shall not be treated as household waste. Instead it
shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and

electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the environment and human health, which could otherwise
be caused by inappropriate waste handling of this product. The recycling of materials will help to
conserve natural resources. For more detailed information about recycling of this product, please
contact your local city office or your household waste disposal service. The packaging material is
recyclable. Eliminate the packaging in an environmentally friendly way and make it available to the
recycling collection service.
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IT – ISTRUZIONI PER L’USO
Leggere attentamente le modalità di utilizzo, prestando particolare attenzione alle istruzioni riguardanti la
sicurezza. Conservare questo manuale per riferimenti futuri.

GARANZIA E SERVIZIO POST-VENDITA

L'intero team SENYA ti ringrazia per il tuo ordine e per la fiducia riposta nel marchio Senya.

Condizioni di garanzia
A partire dal 1° gennaio 2016, SENYA garantisce il corretto funzionamento dei suoi prodotti per un
periodo di 2 anni dalla data di acquisto. La garanzia di qualsiasi acquisto effettuato prima di tale data
è valida 1 anno. Questa garanzia si applica solamente ai prodotti utilizzati a fini domestici. Ogni altro
uso, a fini professionali, da parte di una persona fisica o giuridica, esclude qualsiasi applicazione della
garanzia. Questo prodotto è garantito contro guasti dovuti a difetti di fabbricazione o dei materiali.
La presente garanzia non copre difetti o danni derivanti da montaggio scorretto, utilizzo improprio o
normale usura del prodotto.

Disponibilità di pezzi di ricambio
Senya dispone di pezzi di ricambio per i suoi prodotti per un periodo di 2 anni. Puoi trovare accessori
e pezzi di ricambio per i tuoi prodotti Senya in vendita presso il nostro partner Cdiscount. Se il tuo
accessorio o pezzo di ricambio non è disponibile, ti preghiamo di contattare il nostro servizio
assistenza post-vendita a questo indirizzo service-client@senya.fr.

Opinione dei clienti
Se sei soddisfatto/a del tuo prodotto, ti invitiamo a inviare un commento sul sito dove hai effettuato
l'ordine, aiuterai così altri utenti a fare la loro scelta. Nel caso in cui il prodotto non ti soddisfi
completamente, ti invitiamo a scriverci all'indirizzo e-mail service-client@senya.fr prima di lasciare
un giudizio negativo. Il nostro servizio clienti sarà a tua disposizione per eventuali reclami o
suggerimenti affinché tu sia soddisfatto/a e i nostri prodotti siano sempre migliori.

Politica sul bisfenolo A
Tutti i nostri prodotti Senya sono realizzati con la massima cura per soddisfare tutte le normative
europee. I nostri laboratori partner controllano rigorosamente ogni produzione per garantire che i
nostri articoli siano conformi ai requisiti di sicurezza elettrica, compatibilità elettromagnetica,
limitazione nell'impiego di determinate sostanze pericolose e riguardanti il contatto degli alimenti
per i prodotti legati all’alimentazione. Pertanto, tutti i nostri prodotti sono conformi alle attuali
normative sul bisfenolo A (BPA).
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I. REGOLE DI SICUREZZA
1. Prima di utilizzare l’apparecchio, controllare che non

presenti nessun danno apparente. Non accendere un
apparecchio danneggiato.

2. Questo apparecchio è destinato a un uso domestico e non
commerciale. Qualsiasi utilizzo diverso o superiore a
quello descritto è considerato non conforme. Qualsiasi
reclamo per danni verificatisi in seguito a un utilizzo non
conforme non sarà accettato. L’utilizzatore se ne
assumerà tutti i rischi.

3. Ponete l'apparecchio su una superficie molto stabile. Non
incastrare l'apparecchio.

4. In nessun caso, l'apparecchio deve essere posto nell'acqua
o tutto altro liquido o entrare in contatto con liquidi.

5. Non esporre l’apparecchio a temperature estreme, a forti
variazioni di temperatura, all’umidità o ai raggi diretti del sole.

6. Non far cadere l’apparecchio e non fargli subire choc
violenti. Assicurarsi che nessun oggetto cada sulla bilancia
e ne danneggi il vetro.

7. Questo apparecchio serve a determinare il peso
corporeo e ad analizzare la parte di grasso corporeo, la
massa idrica e la massa muscolare e ossea. Determina
anche l’indica di massa corporea (IMC).

8. Un’analisi di questo tipo non è adatta alle persone di età
inferiore ai 10 anni e superiore ai 70 anni. Consigliamo
loro di utilizzare la bilancia solo per la pesata tradizionale.

9. Si noti che si possono osservare delle differenze di
misura di natura tecnica, dal momento che non si tratta
di una bilancia calibrata per un uso professionale o



25

medico. I risultati visualizzati sono solo dei valori
indicativi a solo scopo di controllo. Inoltre, è possibile
che vengano rilevati dei valori divergenti negli sportivi di
alto livello o nelle persone che seguono un trattamento
farmacologico. L’utilizzo dei risultati in vista di un
trattamento terapeutico o di una dieta alimentare è
formalmente sconsigliato. Si deve assolutamente
consultare il proprio medico se si hanno domande relative
al proprio peso, a un trattamento medico o a una dieta.

10. L'uso della bilancia di analisi corporea non è adatto a:
 persone che portano un pacemaker o qualsiasi altro

impianto medico che contiene dei componenti elettrici.
L’impianto potrebbe non funzionare correttamente o
potrebbe rompersi;

 persone che presentano sintomi di febbre, edema od
osteoporosi;

 persone sotto dialisi;
 persone che assumono farmaci cardiovascolari;
 donne in gravidanza.
11. L'apparecchio può sopportare un peso massimo di 180kg.

Un peso superiore può danneggiare l’apparecchio.
12. Non salire sulla bilancia con i piedi bagnati e fare

attenzione che la base di misurazione e il supporto
restino asciutti. Altrimenti, si rischia di scivolare.

13. Non salire sui bordi della bilancia.
14. Fare attenzione che l’apparecchio non sia esposto a

campi elettromagnetici (telefoni cellulari, telecomandi,
ecc). Potrebbero perturbare la precisione della misurazione.
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15. Posizionare sempre l’apparecchio su una superficie asciutta,
piana e solida. I supporti morbidi, come le moquette o i
tappeti a pelo lungo possono sfalsare i risultati.

16. Utilizzare l’apparecchio solo all’interno di locali chiusi e
ben temperati. Quando l’apparecchio viene spostato da
un locale freddo verso un locale caldo, può formarsi
della condensa. Attendere che l’apparecchio sia di nuovo
a temperatura ambiente prima di utilizzarlo.

17. Non saltare mai sull’apparecchio per non danneggiarlo.
18. Non utilizzare il prodotto in un ambiente surriscaldato,

umido o inquinato, per evitare pericoli legati a perdite
nelle pile o a un corto circuito.

19. Evitare di far cadere o di far prendere colpi al prodotto.
20. Il prodotto è alimentato da 2 pile AAA. Utilizzare solo

pile nuove del tipo consigliato.
21. Le pile devono essere inserite rispettando la polarità (+)

e (-), come indicato.
22. Sostituire tutte le pile contemporaneamente.
23. Togliere le pile se la lampada non viene utilizzata per un

lungo periodo.
24. Non gettare le pile nel fuoco. Le pile possono esplodere

o perdere.
25. Non mescolare tipi di pile diversi o pile nuove e usate.
26. Si consiglia di sorvegliare i bambini per assicurarsi che

non giochino con l'apparecchio.
27. Se l'apparecchio è danneggiato, deve essere riparato dal

fabbricante, dal suo servizio di assistenza o da una
persona con qualifica simile, per evitare danni.
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28. Questo apparecchio può essere utilizzato da persone
con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o senza
esperienza o conoscenza, a condizione che siano
sorvegliate correttamente o che abbiano ricevuto delle
istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e se i rischi
sono controllati. I bambini non devono giocare con
l'apparecchio.

29. Le batterie di scarto non devono essere smaltite insieme
ai rifiuti domestici. Consultare le autorità locali per i
consigli sul riciclaggio delle batterie.

II. CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

II.1 DESCRIZIONE GENERALE DEL PRODOTTO

II.2 CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO
 Scaglia intelligente del grasso corporeo
 Manuale utente

II.3 CARATTERISTICHE TECNICHE DEL PRODOTTO
 La bilancia possiede le seguenti funzioni di diagnosi: peso, IMC (indice di massa corporea), parte

di grasso corporeo, massa muscolare, massa idrica, massa ossea, metabolismo basale (BMR),
grasso addominale, tasso di proteine ed età del corpo e così via.

1 Display LCD 2 Area di contatto per il piede destro

3 Area di contatto per il piede sinistro 4 Compartimento della batteria

5 Pulsante unità

4 5

1

3 2
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 Funziona con la versione Android 6.0 o qualsiasi altra versione superiore, oppure con iOS 8.0 o
qualsiasi altra versione superiore

 Possibilità di registrare fino a 24profili utilizzatore.
 Capacità: da 6 kg a 180 kg
 Unità: Kg / Lb / St
 Graduazione: 100 g
 Visualizzazione schermo LCD:74x28mm
 Funzione pesa bebè
 Spegnimento automatico
 Segnale di bassa tensione
 Alimentazione: 2 pile di tipo AAA (non incluse)
 Dimensioni del prodotto: 260x260x20mm
 Temperatura di funzionamento: 10-400℃
 Umidità di funzionamento: 20% -90%

III. UTILIZZO DEL PRODOTTO

III.1. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
 Estrarre l'apparecchio dalla confezione, facendo attenzione a togliere tutti gli elementi di sostegno.
 Asciugare le superfici esterne dell'apparecchio con un panno morbido e pulito.

III.2. Funzionamento：Pesata tradizionale
1. Togliere la bilancia dalla confezione, aprire il coperchio del comparto delle pile e inserire le 2 pile

di tipo AAA (non incluse).
2. La bilancia si attiva direttamente, il display visualizza dapprima « 88:88 » per inizializzarsi，

Quindi il display si spegne.
3. Posizionare la bilancia su una superficie piana e stabile.
4. Appoggiare i due piedi nudi sulla bilancia. Fare attenzione che i piedi si trovino esattamente sulle

superfici di contatto (2 & 3). La bilancia indica il peso.
5. Una volta che il peso è stabilizzato, la cifra visualizzata inizia a lampeggiare. Si può allora scendere

dalla bilancia.
6. La bilancia si spegnerà automaticamente dopo circa 10 sec. senza alcun utilizzo.



29

III.3. Utilizzo：Pesata connessa
1. Scaricare l’applicazione "Fitdays" tramite il codice QR oppure a partire da

Google Play Store (Android) o dall'AppStore (iOS).
2. Installa l'app sul tuo dispositivo. L'applicazione "Aifit" funziona con la

versione Android 6.0 o qualsiasi altra versione superiore, oppure con iOS
8.0 o qualsiasi versione superiore.

3. L'icona dell'app apparirà sul tuo telefono o tablet al termine
dell'installazione.

4. Attivare la funzione bluetooth del proprio apparecchio
5. Registra il tuo ID e accedi tramite e-mail o account di social media.

6. Aggiungere i dati personali e confermare .
Nota: inserire sesso, età, altezza o peso target errati può comportare una misurazione imprecisa
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7. Accoppiare la bilancia tramite Bluetooth. Fare clic: Mio ( ) ----> Dispositivo ( ) ----> ----
> trova l'ID della bilancia, ora il telefono è collegato alla bilancia.

8. Toccare il piede sulla bilancia per attivare il display. Dopo circa 2 secondi la bilancia mostrerà zero
"0.0" sul display.

9. Appoggiare i due piedi nudi sulla bilancia. Fare attenzione che i piedi si trovino esattamente sulle
superfici di contatto (2 & 3). La bilancia indica il peso

10. Il numero sul display lampeggia quando la bilancia sta pesando e analizzando. Quando l'LCD
mostra il tuo peso, avrai circa 5-10 secondi per regolare il tuo corpo; continua a stare in piedi
sulla bilancia fino a quando il cerchio non è stabile e mostra 'Finito', il tuo telefono ha ricevuto
tutti i dati dalla bilancia, puoi fare clic su "Più dati " per visualizzare vari dati..

√ X X
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11. È inoltre possibile visualizzare le statistiche giornaliere, settimanali, mensili e annuali facendo clic
su "Grafici" e sul simbolol .

12. Aggiungi o cambia utente con il simbolo in alto a sinistra （ ）. Fai clic su Mio ( ) -> Nuovo
utente （ ） aggiungi dati personali. La bilancia intelligente è in grado di riconoscere l'utente
che lo sta calpestando e ricordare all'utente di cambiare l'utente corretto. Ogni account può
supportare 24 utenti.
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13. Pesare il bambino: fare clic su -->Modalità bambino. Pesare prima il peso --> scendere dalla
bilancia --> tenere il bambino e pesare insieme, la bilancia calcolerà automaticamente il peso
del bambino e infine è possibile creare l'account del bambino.

IV. MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
1. Posizionare la bilancia su una superficie pulita e piana.
2. Il peso massimo della bilancia è di 180kg .
3. Perché la vostra bilancia duri a lungo, non riporla in luoghi troppo umidi, troppo caldi o troppo

freddi.
4. Il prodotto è un apparecchio di pesatura elettronica di alta precisione; non far cadere la bilancia e

fare attenzione che non prenda colpi, poiché può danneggiarsi facilmente.
5. Se la superficie esterna della bilancia è sporca, pulirla con un panno morbido senza utilizzare

detergenti chimici e non lasciar penetrare acqua all'interno della bilancia.
6. Se il risultato della pesatura non sembra corretto, controllare che le pile siano inserite

correttamente e che i morsetti tocchino i punti di contatto. Sostituire le pile se sono già state
utilizzate per molto tempo, poi provare di nuovo la bilancia. Contattare il proprio rivenditore o il
fabbricante se necessario.

7. Non riporre mai l’apparecchio vicinissimo a sorgenti di calore (ad es. fuoco, radiatori,
termoventilatori o altri apparecchi che emettono calore).

V. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
1. Quando sullo schermo appare «Lo», significa che l'energia delle pile è scarsa; sostituire le pile

appena possibile
2. Quando la bilancia è sovraccarica, sullo schermo appare «Err».
3. In caso di errore durante la pesata, appare «C». Scendere dalla bilancia e risalirvi per ripetere la

misura.
4. Trova il pulsante Unità sul retro della bilancia, premilo per cambiare unità da Kg a Lb o St.
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V. TRATTAMENTO DEL DISPOSITIVO ELETTRICO OD ELETTRONICO
A FINE VITA

Applicabile in tutti i paesi dell'Unione Europea e in quelli con sistema di raccolta differenziata. Il
simbolo riportato sull'apparecchiatura indica che il rifiuto deve essere oggetto di "raccolta separata".
Pertanto, l'utente dovrà conferire (o far conferire) il rifiuto ai centri di raccolta differenziata
predisposti dalle amministrazioni locali, oppure consegnarlo al rivenditore contro acquisto di una
nuova apparecchiatura di tipo equivalente. La raccolta differenziata del rifiuto e le successive
operazioni di trattamento, recupero e smaltimento favoriscono la produzione di apparecchiature

con materiali riciclati e limitano gli effetti negativi sull'ambiente e sulla salute eventualmente causati da una
gestione impropria del rifiuto. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utente comporta
l'applicazione delle sanzioni amministrative di cui all'articolo 254 e seguenti del D.Lgs. 152 del 3 aprile 2006. Il
materiale di imballaggio è riciclabile. Eliminare l'imballaggio in modo ecocompatibile e metterlo a disposizione
del servizio di raccolta differenziata.
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ES – MANUAL DE INSTRUCCIONES
Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el producto por primera vez. Preste una atención
especial a las instrucciones de seguridad. Conserve este manual para futuras referencias.

GARANTIA Y SERVICIO POSTVENTATA

Todo el equipo de SENYA desea darle las gracias por su pedido y por la confianza depositada en la marca Senya.

Condiciones de la garantía
Desde el 1 de enero de 2016, SENYA garantiza el correcto funcionamiento de sus productos durante un
periodo de 2 años desde la fecha de compra. La garantía de cualquier compra que se haya realizado antes de
dicha fecha es válida solo durante 1 año. Esta garantía se aplica exclusivamente a productos utilizados con fines
domésticos. Cualquier otro uso con fines comerciales por parte de una persona física o jurídica invalidará
cualquier aplicación de la garantía. Este producto está garantizado contra defectos de material y fabricación.
Esta garantía no cubre los defectos o daños resultantes de una mala instalación, de un uso incorrecto o del
propio desgaste por uso del producto.

Disponibilidad de piezas de recambio
Senya dispone de piezas de recambio para sus productos durante un periodo de 2 años. Encontrará también
accesorios y piezas de recambio para sus productos de Senya a la venta en nuestro socio Cdiscount. Si su
accesorio o pieza de recambio no está disponible, póngase en contacto con nuestro departamento de servicio
postventa enviando un correo electrónico a service-client@senya.fr.

Opinión del cliente
Si está satisfecho/a con su producto, le invitamos a dejar su opinión en nuestra página web o en la que haya
realizado su pedido para ayudar a otros usuarios a tomar decisiones. En caso de que su producto no le
satisfaga totalmente, le rogamos que nos envíe un correo electrónico a service-client@senya.fr antes de dejar
un comentario negativo. Nuestro servicio de atención al cliente tendrá en cuenta todas sus reclamaciones u
opiniones para satisfacerle y mejorar nuestros productos.

Política sobre el bisfenol A
Todos los productos de Senya se desarrollan con el mayor cuidado para respetar en todo momento las
normativas europeas vigentes. Nuestros laboratorios asociados controlan estrictamente cada producción para
garantizar que nuestros productos cumplan con los requisitos en materia de seguridad eléctrica,
compatibilidad electromagnética, limitación de uso de determinadas sustancias peligrosas y del contacto con
alimentos en aquellos productos relacionados con la alimentación. Por todo ello, nuestros productos cumplen
con las regulaciones actuales sobre bisfenol A (BPA).
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I. INSTRUCCIONNES DE SEGURIDAD
1. Inspeccione el aparato en busca de signos visibles de

daños antes de usarlo. No use un dispositivo dañado.
2. Este electrodoméstico está diseñado para uso privado y no

comercial. Cualquier uso que no sea el indicado
anteriormente se considera un uso incorrecto. No se
aceptarán reclamaciones de ningún tipo por daños
resultantes del uso del aparato para un fin distinto al previsto.
El riesgo debe ser asumido únicamente por el usuario.

3. Coloque el producto sobre una superficie estable.
4. Bajo ninguna circunstancia el aparato debe colocarse en

agua o cualquier líquido o entrar en contacto con líquido.
5. No exponga el dispositivo a temperaturas extremas,

grandes variaciones de temperatura, humedad,
condiciones húmedas o luz solar directa.

6. No deje caer el dispositivo ni permita que lo golpeen
violentamente. Asegúrese de que ningún objeto pueda
caer sobre la balanza ya que el vidrio podría dañarse.

7. Este dispositivo está diseñado para determinar el peso
corporal y analizar la proporción de agua y grasa corporal,
así como la proporción de masa muscular y ósea en el
cuerpo, y para calcular el índice de masa corporal (IMC).

8. El análisis del cuerpo no es adecuado para personas
menores de 10 años o mayores de 70. Recomendamos que
estas personas solo usen el modo de pesaje convencional.

9. Tenga en cuenta que por razones técnicas las tolerancias de
medición son posibles ya que estas básculas no son
básculas calibradas para uso profesional o médico. Los
resultados que se calculan son solo valores de referencia y
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actúan como una guía. Además, pueden darse valores
diferentes en el caso de atletas de rendimiento o personas
que están siendo tratadas con medicamentos. ¡Se le
aconseja explícitamente que no use los resultados como
base para cualquier forma de tratamiento médico o dieta!
Debe consultar a su médico si tiene alguna pregunta sobre
su peso, un tratamiento médico o una dieta.

10. El conjunto de escalas de análisis del cuerpo no es
adecuado para las siguientes personas:

 Personas con marcapasos u otro implante médico con
componentes electrónicos. El funcionamiento correcto del
implante podría verse afectado o en peligro.

 Personas con síntomas de fiebre, edema u osteoporosis.
 Personas sometidas a tratamiento de diálisis.
 Personas que toman medicamentos cardiovasculares.
 Mujeres embarazadas
11. El dispositivo puede soportar un peso corporal máximo

de 180 kg. ¡Un peso mayor puede dañar el dispositivo!
12. No se pare en la báscula con los pies mojados y

asegúrese de que la superficie de medición y la
superficie debajo estén secas. ¡Podrías resbalar!

13. No se pare en el borde de la balanza. ¡Podrías resbalarte!
14. Mantenga el dispositivo alejado de campos

electromagnéticos (teléfonos móviles, controles remotos,
etc.). La precisión de la medición podría verse afectada.

15. Coloque siempre el dispositivo sobre una superficie seca,
pareja y firme. Las superficies blandas, como las
alfombras de pelo largo, pueden distorsionar el
resultado de la medición.
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16. El dispositivo solo debe usarse en habitaciones cerradas
en interiores con un clima templado. Cuando el
dispositivo se lleva de una habitación fría a una
habitación cálida, se puede formar condensación.
Permita que el dispositivo se caliente a temperatura
ambiente antes de usarlo.

17. Nunca salte al dispositivo para no dañarlo.
18. No utilice el producto en un ambiente caliente, húmedo

o contaminado para evitar cualquier peligro de fuga de
batería o cortocircuito.

19. Evite cualquier choque o caída del producto.
20. El producto funciona con 2 x AAA. Use solo baterías

nuevas del tipo recomendado.
21. Las baterías se deben insertar con la polaridad correcta

(+) y (-) como se indica.
22. Reemplace todas las baterías al mismo tiempo.
23. Saque las baterías si no las usa durante mucho tiempo.
24. No arroje las baterías al fuego. Las baterías pueden

explotar o tener fugas.
25. No se deben mezclar diferentes tipos de baterías o

baterías nuevas y usadas
26. Se aconseja supervisar a los niños para que no jueguen

con el producto.
27. Si el producto está dañado, debe ser reparado por el

fabricante, su servicio postventa o por una tercera persona
con una calificación similar, para evitar todos los riesgos.

28. Este aparato puede ser utilizado por personas con
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con
falta de experiencia y conocimiento si se les ha dado
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de
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manera segura y entienden los riesgos involucrados. Los
niños no deben jugar con el aparato.

29. Las baterías usadas no deben desecharse con la basura
doméstica. Consulte con su autoridad local para obtener
consejos sobre el reciclaje de baterías.

II. CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO
II.1 DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PRODUCTO

II.2 CONTENIDO DE LA CAJA
 Báscula de grasa corporal inteligentee
 Manual de usuario

II.3 CARACTERISTICAS TECNICAS DEL PRODUCTO
 La báscula tiene las siguientes funciones de diagnóstico: peso, BMI (índice de masa corporal),

BFR (índice de grasa corporal), músculo, humedad, masa ósea, BMR(índice metabólico basal),
grasa visceral, índice de proteínas y edad corporal, etc.

 Compatible con Android 6.0 o superior y iOS 8.0 o superior
 Posibilidad de grabar hasta 24 perfiles de usuario
 Límite de peso: 6 kg-180 kg
 Unidad: Kg / Lb / St
 Graduación: 100 g
 Pantalla LCD: 74x28 mm
 Modo de báscula de bebé
 Apagado automático
 Señal de baja tensión (pantalla LCD: LO)
 Alimentado por 2 pilas AAA (no incluidas)
 Tamaño del producto: 260x260x20mm

1 Pantalla LCD 2 Área de contacto para el pie derecho

3 Área de contacto para el pie izquierdo 4 Compartimiento de la batería
5 Botón de la unidad

4 5

1

3 2

23
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 Temperatura de funcionamiento: 10-40℃
 Humedad de operación: 20% -90%

III. MODO DE EMPLEO
III.1 ANTES DEL PRIMER USO
1. Retire el aparato del embalaje y asegúrese de quitar los elementos de cuña.
2. Limpie las superficies externas del aparato con un paño suave y limpio.

III.2 Operación: pesaje convencional
1. Saque la báscula y abra la tapa de la batería, inserte las 2 pilas AAA (no incluidas) en el

compartimento de la batería
2. La báscula se encenderá automáticamente y en primer lugar mostrará «88:88» durante su

inicialización. Luego se apaga la pantalla.
3. Coloque la báscula sobre una superficie plana y estable
4. Párese con los pies descalzos sobre la balanza. Asegúrese de que sus pies estén colocados

correctamente en las áreas de contacto (2 y 3). Se calculará el peso corporal.
5. Una vez que se ha establecido el peso corporal, el número en la pantalla comienza a parpadear.

Puedes dejar la báscula
6. La báscula se apagará automáticamente después de 10 segundos sin ningún uso.

III.3. Operación: pesaje conectado
1. Descargue la aplicación "Fitdays" utilizando el código QR o desde Google Play

Store (Android) o App Store (iOS).
2. Instale la aplicación en su dispositivo. La aplicación requiere iOS 8.0 o

superior, o Android 6.0 o superior.
3. El icono de la aplicación aparecerá en su teléfono o tableta después de que se

complete la instalación.
4. Active la función Bluetooth en su teléfono inteligente.
5. Registre su propia identificación e inicie sesión por correo electrónico o cuenta de redes sociales.
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6. Agregue datos personales y confirme.
Nota: Ingresar el sexo, la edad, la altura o el peso objetivo incorrectos puede provocar que la
medición sea inexacta.

7. Empareje la báscula a través de Bluetooth. Haga clic en: Mi perfil( ) ----> Dispositivo( )---->
----> encuentre el par de ID de la báscula( ), ahora su teléfono está conectado a la

báscula.

8. Toque la báscula con el pie y active la pantalla. Después de aproximadamente 2 segundos, la
báscula mostrará "0.0" en la pantalla.

9. De pie con los pies descalzos sobre la báscula. Asegúrese de que sus pies estén colocados correctamente en las
áreas de contacto (2 y 3). Se calculará el peso corporal

√ X X
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10. El número en la pantalla parpadea cuando la báscula está pesando y analizando. Cuando la
pantalla LCD muestre su peso, tendrá unos 5-10 segundos para ajustar su cuerpo; continúe de pie
en la báscula hasta que el círculo esté estable y muestre 'Terminado', su teléfono ha recibido
todos los datos de la báscula, puede hacer clic "Más datos" para ver varios datos.

11. También puede ver sus estadísticas diarias, semanales, mensuales y anuales haciendo clic en

"Tablas " y el símbolo. .
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12. gregue o cambie de usuario por el símbolo en la esquina superior izquierda （ ）. Haga clic en

Mi perfil ( ) -> Nuevo Usuario （ ） agregar datos personales. La báscula inteligente
puede reconocer qué usuario la pisa y recordarle que cambie al usuario correcto. Cada cuenta
puede admitir 24 usuarios.

13. Pese al bebé: haga clic en -->Modo bebé. Pese su peso primero, baje de la báscula, sostenga
al bebé y pese juntos, la báscula calculará automáticamente el peso del bebé y finalmente podrá
crear la cuenta de su bebé.
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IV. LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

1. Coloque la báscula sobre una mesa limpia y plana.
2. El peso máximo de la báscula es de 180 kg.
3. Para garantizar la vida útil de la báscula, no la ponga en condiciones húmedas, calientes y frías.
4. La báscula es un producto de pesaje electrónico de alta precisión, no presione ni deje caer la

báscula, de lo contrario es fácil dañarla.
5. Si la superficie de la báscula está sucia, limpie la báscula con un paño suave, no use ningún

detergente químico y permita que entre agua dentro de la báscula.
6. Si el resultado aparece incorrectamente, verifique si las baterías y el punto de contacto entran

en contacto correctamente. Reemplace las baterías nuevas si ya las ha usado durante mucho
tiempo, e intente nuevamente. Si es necesario, contacte a su distribuidor local o al fabricante.

7. No almacene la unidad cerca de fuentes calientes (p. Ej. Fuego, radiadores, calentadores de
ventilador u otros dispositivos emisores de calor).

V. GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
1. Cuando la pantalla muestre ＂Lo＂, significa que la energía es baja, cambie las baterías lo antes

posible.
2. Cuando la báscula está sobrecargada,＂Err＂ aparecerá en la pantalla.
3. Cuando se haya producido un error durante la medición, aparecerá ＂C＂ en la pantalla. Bájese

de la escala y vuelva a subirlos para repetir el proceso de medición.
4. Busque el botón Unidad en la parte posterior de la báscula, presiónelo para cambiar la unidad de

Kg a Lb o St.

VI. TRATAMIENTO DE EQUIPOS ELECTRICOS Y
ELECTRONICOS AL FINAL DE LA VIDA

Aplicación en los países de la Unión Europea y otros países europeos con sistemas de recogida
selectiva. El símbolo, colocado en el producto o en su embalaje, indica que este producto no
debe tratarse con la basura doméstica. Debe devolverse a un punto de recogida adecuado
para el reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. Al garantizar que este producto se

elimine adecuadamente, ayudará a evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y
la salud humana. El reciclaje de materiales ayudará a conservar los recursos naturales. Para obtener
información adicional sobre el reciclaje de este producto, puede comunicarse con su municipio, su
sitio de eliminación de desechos o su distribuidor. El material de embalaje es reciclable. Deseche el
embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente y póngalo a disposición del servicio de
recogida de reciclaje.
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NL – GEBRUIKSAANWIJZING

Lees aandachtig deze gebruiksaanwijzingen voor het eerste gebruik. Let vooral op de
veiligheidsvoorschriften. Bewaar deze gebruiksaanwijzingen voor latere raadplegingen.

GARANTIE EN KLANTENDIENST
Het hele team van SENYA dankt u voor uw aankoop en voor uw vertrouwen in het merk Senya.

Garantievoorwaarden
Vanaf 1 januari 2016 garandeert SENYA de goede werking van zijn producten tijdens een duur van 2 jaar vanaf
de datum van aankoop. De garantie voor elke aankoop van voor deze datum geldt voor 1 jaar. Deze garantie is
uitsluitend van toepassing op producten die gebruikt worden voor huishoudelijke doeleinden. Elk ander
gebruik in het kader van professioneel gebruik door een natuurlijke of rechtspersoon sluit elke toepassing van
de garantie uit. Dit product wordt gegarandeerd tegen defecten die het gevolg zijn van een tekortkoming in de
productie of de materialen. Deze garantie dekt niet de tekortkomingen of schade die het gevolg is/zijn van een
slechte installatie, een verkeerd gebruik of de normale slijtage van het product.

Verkrijgbaarheid van reserveonderdelen
Senya beschikt gedurende 2 jaar over reserveonderdelen voor zijn producten. U kunt de accessoires en
reserveonderdelen voor uw producten van Senya kopen bij onze partner Cdiscount. Als uw accessoire of
reserveonderdeel niet verkrijgbaar is, kunt u contact opnemen met onze klantendienst op service-
client@senya.fr.

Mening klant
Als u tevreden bent over uw product, nodigen wij u uit een beoordeling te plaatsen op de site waar u het
bestelde om zo andere gebruikers te helpen bij het maken van een keuze. Als u niet geheel tevreden zou zijn
over ons product, nodigen wij u uit te schrijven naar het e-mailadres service-client@senya.fr alvorens een
negatieve beoordeling achter te laten. Onze klantendienst staat voor u klaar voor alle klachten of adviezen, om
u zo volledig tevreden te stellen en onze producten te verbeteren.

Beleid betreffende bisfenol A
Alle producten van Senya worden met de grootste zorg ontwikkeld om zo te voldoen aan alle Europese
wetten. Onze partnerlaboratoria controleren uiterst streng elke productie om te garanderen dat onze
producten conform zijn met de vereisten op het gebeid van elektrische veiligheid, elektromagnetische
compatibiliteit, de beperking op het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen en het contact met
levensmiddelen. Al onze producten zijn in overeenstemming met de geldende regelgeving betreffende
bisfenol A (BPA).
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I. TECHNISCHE KENMERKEN

1. Inspecteer het apparaat vóór gebruik op zichtbare
tekenen van schade. Gebruik geen beschadigd apparaat.

2. Dit apparaat is bedoeld voor privé en niet-commercieel
gebruik. Elk ander gebruik dan eerder vermeld, wordt
beschouwd als oneigenlijk gebruik. Er worden geen claims
van welke aard dan ook aanvaard voor schade die het gevolg
is van het gebruik van het apparaat voor een ander dan het
beoogde doel. Het risico is uitsluitend voor de gebruiker.

3. plaats het product op een stabiel oppervlak.
4. Het apparaat mag in geen geval in water of een andere

vloeistof worden geplaatst of in contact komen met vloeistof.
5. Stel het apparaat niet bloot aan extreme temperaturen,

grotetemperatuurschommelingen,vocht,natte
omstandigheden of direct zonlicht.

6. Laat het apparaat niet vallen en laat het niet hard tegen
de muur stoten. Zorg ervoor dat er geen voorwerpen op
de weegschaal kunnen vallen, omdat het glas kan worden
beschadigd.

7. Dit apparaat is bedoeld om te worden gebruikt voor het
bepalen van het lichaamsgewicht en het analyseren van
het aandeel water en lichaamsvet, evenals het aandeel
spier- en botmassa in het lichaam, en voor het berekenen
van de body mass index (BMI).

8. De analyse van het lichaam is niet geschikt voor mensen
onder de 10 jaar of ouder dan 70 jaar. We raden aan dat deze
mensen alleen de conventionele weegmodus gebruiken.

9. Houd er rekening mee dat om technische redenen
meettoleranties mogelijk zijn, aangezien deze weegschalen
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geen gekalibreerde weegschalen zijn voor professioneel of
medisch gebruik. De berekende resultaten zijn slechts
referentiewaarden en dienen als richtlijn. Bovendien kunnen
er verschillende waarden optreden bij topsporters of mensen
die met medicijnen worden behandeld. U wordt uitdrukkelijk
afgeraden om de resultaten te gebruiken als basis voor elke
vorm van medische behandeling of dieet! U moet uw arts
raadplegen als u vragen heeft over uw gewicht, een
medische behandeling of een dieet.

10. De set weegschaal voor lichaamsanalyse is niet geschikt
voor de volgende personen:

 Mensen met een pacemaker of een ander medisch
implantaat met elektronische componenten. De juiste
werking van het implantaat kan worden aangetast of in
gevaar worden gebracht.

 Mensen met symptomen van koorts, oedeem of osteoporose
 Mensen die een dialysebehandeling ondergaan
 Mensen die cardiovasculaire medicatie gebruiken
 zwangere vrouwen
11. Het apparaat is bestand tegen een maximaal

lichaamsgewicht van 180 kg! Een hoger gewicht kan het
apparaat beschadigen!

12. Sta niet met natte voeten op de weegschaal en zorg
ervoor dat het meetoppervlak en het oppervlak eronder
droog zijn. Je zou kunnen uitglijden!

13. Ga niet op de rand van de weegschaal staan. Je zou eraf
kunnen glijden!

14. Houd het apparaat uit de buurt van elektromagnetische
velden (mobiele telefoons, afstandsbedieningen enz.).
De meetnauwkeurigheid kan worden aangetast.
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15. Plaats het apparaat altijd op een droog, gelijkmatig en
stevig oppervlak. Zachte oppervlakken, zoals hoogpolige
tapijten, kunnen het meetresultaat verstoren.

16. Het apparaat mag alleen worden gebruikt in gesloten
binnenruimtes met een gematigd klimaat. Wanneer het
apparaat van een koude kamer naar een warme kamer
wordt gebracht, kan er condensvorming optreden. Laat
het apparaat weer opwarmen tot kamertemperatuur
voordat u het gebruikt.

17. Spring nooit op het apparaat zodat u het apparaat niet
beschadigt.

18. Gebruik het product niet in een warme, vochtige of
vervuilde omgeving om gevaar door lekkende batterijen
of kortsluiting te voorkomen.

19. Vermijd schokken of vallen van het product.
20. Het product wordt aangedreven door 2 x AAA. Gebruik

alleen nieuwe batterijen van het aanbevolen type.
21. Batterijen moeten worden geplaatst met de juiste

polariteit (+) en (-) zoals aangegeven.
22. Vervang alle batterijen tegelijk.
23. Haal de batterijen eruit als u ze lange tijd niet gebruikt.
24. Gooi batterijen niet in het vuur. Batterijen kunnen

exploderen of lekken.
25. Verschillende soorten batterijen of nieuwe en gebruikte

batterijen mogen niet worden gemengd
26. Het wordt aangeraden om de kinderen te begeleiden dat

ze niet met het product zullen spelen
27. Als het product beschadigd is, moet het worden

gerepareerd door de fabrikant, zijn klantenservice of
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door een derde persoon met dezelfde kwalificatie, om
alle risico's te vermijden.

28. Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens
of gebrek aan ervaring en kennis als ze onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

29. afgedankte batterijen horen niet bij het huisvuil. Neem
contact op met uw gemeente voor advies over het
recyclen van batterijen.

II.PRODUCTKENMERKEN
II.1 ALGEMENE BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

II.2 INHOUD VAN DE VERPAKKING
 Slimme lichaamsvetschaal
 Handleiding

II.3 TECHNISCHE KENMERKEN VAN HET PRODUCT
 De weegschaal heeft de volgende diagnostische functies: Gewicht, BMI (Body Mass Index), BFR

(Lichaamsvet tarief), Muscle, Moisture, Bone mass, BMR (Basaal metabolisme), Visceral fat,
Protein rate en Body age en etc.

1 LCD scherm 2 Contactgebied voor de rechtervoet

3 Contactgebied voor de linkervoet 4 Batterijvak

5 Unit-knop

4 5

1

3 2

23
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 Compatibel met Android 6.0 of hoger en iOS 8.0 of hoger
 Mogelijkheid om maximaal 24 gebruikersprofielen vast te leggen
 Gewichtslimiet: 6kg-180kg
 Unit: Kg / Lb / St
 Schaal: 100 g
 LCD-scherm: 74x28mm
 Babyschaalmodus
 Automatische uitschakeling
 Signaal van laagspanning (LCD-display: LO)
 Aangedreven door 2 x AAA-batterijen (niet inbegrepen)
 Product grootte: 260x260x20mm
 Operationele temperatuur: 10-40℃
 Operationele vochtigheid: 20% -90%

III. GEBRUIK
III.1 EERSTE GEBRUIK
 Haal het apparaat uit de verpakking en verwijder de wigelementen.
 Veeg de buitenkant van het apparaat af met een zachte, schone doek.

III.2. Bediening：Conventioneel wegen
1. Haal de schaal weg en open het batterijdeksel, plaats de 2 x AAA-batterijen (niet inbegrepen) in

het batterijvak.
2. De weegschaal wordt automatisch ingeschakeld en geeft tijdens de initialisatie eerst «88:88»

weer. Vervolgens gaat het display uit.
3. zet de schaal op een vlakke, stabiele ondergrond.
4. Ga met blote voeten op de weegschaal staan. Zorg ervoor dat uw voeten correct op de

contactgebieden staan (2 & 3). Het lichaamsgewicht wordt berekend.
5. Zodra het lichaamsgewicht is vastgesteld, begint het nummer op het display te knipperen. U kunt

nu van de weegschaal komen.
6. de schaal wordt automatisch uitgeschakeld na 10s zonder enig gebruik.

III.3. Werking： Verbonden wegen
1. Download de app "Fitdays" met behulp van de QR-code of uit de Google

Play Store (Android) of App Store (iOS).
2. Installeer de app op uw apparaat. De app vereist iOS 8.0 of hoger of

Android 6.0 of hoger.
3. Het app-pictogram verschijnt op uw telefoon of tablet nadat de installatie

is voltooid.
4. Schakel de Bluetooth-functie op uw smartphone in.
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5. Registreer uw eigen ID en log in via e-mail of social media-account.

6. Voeg persoonlijke gegevens toe en bevestig.
Opmerking: als u het verkeerde geslacht, de juiste leeftijd, de lengte of het doelgewicht
invoert, kan de meting onjuist zijn.
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7. Koppel de weegschaal via Bluetooth. Klik op: Account ( ) ----> Device( ) ----

> ----> zoek het weegschaal-ID-paar ( ), nu is uw telefoon verbonden met de
weegschaal.

8. Tik met uw voet op de weegschaal om het display te activeren. Na ongeveer 2 seconden zal de
schaal nul "0,0" op het display tonen.

9. Ga met blote voeten op de weegschaal staan. Zorg ervoor dat uw voeten correct op de
contactgebieden staan (2 & 3). Het lichaamsgewicht wordt berekend.

10. Het nummer op het display knippert tijdens het wegen en analyseren. Wanneer het LCD-scherm
uw gewicht aangeeft, heeft u ongeveer 5-10 seconden om uw lichaam aan te passen; Blijf op de
weegschaal staan totdat de cirkel stabiel is en 'Klaar' weergeeft, uw telefoon heeft alle gegevens
van de weegschaal ontvangen, u kunt klikken "Meer gegevens" om verschillende gegevens te
bekijken.

√ X X
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11. U kunt uw dagelijkse, wekelijkse, maandelijkse en jaarlijkse statistieken ook bekijken

door op "Overzicht " en symbool te klikken .

12. Voeg toe of wissel van gebruiker door het symbool linksboven（ ）. Klik op

Account ( ) -> Voeg gebruiker toe（ ） persoonlijke gegevens toevoegen. De
slimme weegschaal kan herkennen welke gebruiker erop staat en de gebruiker eraan
herinneren om van de juiste gebruiker te wisselen. Elk account kan 24 gebruikers
ondersteunen.
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13. Weeg baby: klik op --> Babymodus. Weeg eerst uw gewicht-->ga van de weegschaal af --
>houd de baby vast en weeg samen, de weegschaal berekent automatisch het gewicht van de
baby en tot slot kunt u het account van uw baby aanmaken.

IV. ONDERHOUD EN OPSLAG

1. zet de weegschaal op een schone en vlakke tafel.
2. Het maximale gewicht van de weegschaal is 180 kg.
3. Om de levensduur van de weegschaal te garanderen, plaatst u de weegschaal niet onder natte,

warme en koude omstandigheden.
4. De weegschaal is een zeer nauwkeurig elektronisch weegproduct, druk of laat de weegschaal

niet vallen, anders is het gemakkelijk beschadigd te raken.
5. Als het oppervlak van de weegschaal vuil is, reinig de weegschaal dan met een zachte doek,

gebruik geen chemisch schoonmaakmiddel en laat water in de weegschaal komen.
6. Als het resultaat niet correct wordt weergegeven, controleer dan of de batterijen en het

aanraakpunt goed contact maken. Vervang door nieuwe batterijen als u deze al lange tijd
gebruikt en probeer het dan opnieuw. Neem indien nodig contact op met uw lokale distributeur
of de fabrikant.

7. Bewaar het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen (bijv. Vuur, radiatoren, luchtverhitters
of andere warmteafgevende apparaten).
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V. PROBLEEMOPLOSSINGSGIDS

1. Wanneer het scherm ＂Lo＂ weergeeft, betekent dit dat de batterij bijna leeg is. Vervang de
batterijen zo snel mogelijk.

2. Wanneer de weegschaal overbelast is, verschijnt＂Err＂ op het display.
3. Wanneer er tijdens de meting een fout is opgetreden, verschijnt ＂C＂ op het display. Stap van

de schaal af en stap er weer op om het meetproces te herhalen.
4. Zoek de Unit-knop aan de achterkant van de weegschaal, druk erop om de unit te wisselen van

Kg naar Lb of St.

VI. AFDANKING VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATEN OP HET EINDE VAN HUN LEVENSDUUR

Van toepassing in de landen van de Europese Unie en andere landen die beschikken over
systemen voor selectieve afvalophaling. Overeenkomstig de regelgeving die van toepassing
is in de Europese Unie, herinneren wij u eraan dat elektrische en electronische apparaten
niet mogen worden weggegooid met het huisvuil.

Speciale inzamelpunten bestaan voor een juiste behandeling, valorisatie en hergebruik ervan. Door
zo te handelen draagt u bij aan het behoud van de natuurlijke rijkdommen en de bescherming van de
menselijke gezondheid. Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Elimineer de verpakking op een
milieuvriendelijke manier en maak hem beschikbaar voor de inzameldienst voor recyclage.
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DE – GEBRAUCHSANWEISUNG

Lesen Sie sich die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch. Beachten Sie dabei besonders die
Sicherheitshinweise. Bewarhen Sie dieses Handbuch auf, um auch später noch einmal nachschlagen zu
können.

GARANTIE UND KUNDENDIENST

Das gesamte SENYA-Team bedankt sich bei Ihnen für Ihre Bestellung und für das Vertrauen, das Sie der Marke
Senya entgegenbringen.

Garantiebedingungen
Ab dem 1. Januar 2016 garantiert SENYA die korrekte Funktion ihrer Produkte für 2 Jahre ab Kaufdatum. Die
Garantiefrist für alle vor diesem Datum getätigten Käufe beträgt 1 Jahr. Diese Garantie gilt ausschließlich für
Produkte, die im Haushalt verwendet werden. Jeder weitere Gebrauch im professionellen Rahmen, der durch
eine natürliche oder juristische Person erfolgt, führt zum Erlöschen dieser Garantie. Die Produktgarantie greift
bei allen durch Fabrikations- oder Materialfehlern bedingten Ausfällen. Unter diese Garantie fallen keine durch
verkehrte Installation, unsachgemäßen Gebrauch oder normalen Verschleiß des Produkts verursachten Mängel
oder Schäden.

Verfügbarkeit von Ersatzteilen
Senya verfügt für einen Zeitraum von 2 Jahren über Ersatzteile für ihre Produkte. Zubehör und Ersatzteile für
Ihre Senya-Produkte werden Ihnen von unserem Partner Cdiscount zum Verkauf angeboten. Ist Ihr Zubehör
oder Ersatzteil nicht vorrätig, dann kontaktieren Sie bitte unseren Kundendienst unter service-client@senya.fr.

Erfahrungsberichte
Wenn Sie mit Ihrem Produkt zufrieden sind, laden wie Sie dazu ein, einen Erfahrungsbericht auf der Website
zu hinterlassen, über die Sie Ihr Produkt bestellt haben, um anderen Benutzern bei ihrer Wahl zu helfen.
Sollten Sie mit Ihrem Produkt nicht vollkommen zufrieden sein, bitten wir Sie, uns erst unter unserer EMail-
Adresse service-client@senya.fr zu kontaktieren, bevor Sie eine negative Kritik hinterlassen. Unser
Kundendienst steht Ihnen bei allen Reklamationen oder mit Empfehlungen zur Verfügung, um Ihren
Erwartungen zu entsprechen und unsere Produkte zu verbessern.

Richtlinien bezüglich Bisphenol A
Alle unsere Senya-Produkte wurden mit größter Sorgfalt entwickelt, um allen europäischen Gesetzen zu
genügen. Unsere Partnerlabors kontrollieren jede Produktion sehr genau, um zu gewährleisten, dass unsere
Produkte den Anforderungen im Bereich elektrischer Sicherheit, elektromagnetischer Verträglichkeit, zum
reduzierten Gebrauch bestimmter gefährlicher Substanzen sowie zum Lebensmittelkontakt für Produkte aus
dem Nahrungsmittelbereich genügen. Daher stehen alle unsere Produkte im Einklang mit den bezüglich
Bisphenol A (BPA) gültigen Rechtsvorschriften.
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I. WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
1. Überprüfen Sie das Gerät vor dem Gebrauch auf sichtbare

Anzeichen von Schäden. Verwenden Sie kein beschädigtes
Gerät.

2. Dieses Gerät ist für den privaten und nicht kommerziellen
Gebrauch bestimmt. Jede andere als die zuvor angegebene
Verwendung gilt als unsachgemäße Verwendung. Es werden
keine Ansprüche jeglicher Art für Schäden akzeptiert, die
durch die Verwendung des Geräts für einen anderen als den
beabsichtigten Zweck entstehen. Das Risiko muss allein vom
Benutzer getragen werden.

3. Stellen Sie das Produkt auf eine stabile Oberfläche.
4. Unter keinen Umständen darf das Gerät in Wasser oder

eine andere Flüssigkeit gestellt werden oder mit
Flüssigkeit in Kontakt kommen.

5. Setzen Sie das Gerät keinen extremen Temperaturen,
starken Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Nässe
oder direkter Sonneneinstrahlung aus.

6. Lassen Sie das Gerät nicht fallen und lassen Sie es nicht
heftig klopfen. Stellen Sie sicher, dass keine Gegenstände
auf die Waage fallen können, da das Glas beschädigt
werden könnte.

7. Dieses Gerät dient zur Bestimmung des Körpergewichts
und zur Analyse des Anteils von Wasser und Körperfett
sowie des Anteils von Muskel- und Knochenmasse im
Körper und zur Berechnung des Body-Mass-Index (BMI).

8. Die Analyse des Körpers ist nicht für Personen unter 10
Jahren oder über 70 Jahren geeignet. Wir empfehlen, dass
diese Personen nur den herkömmlichen Wägemodus
verwenden.



57

9. Bitte beachten Sie, dass aus technischen Gründen
Messtoleranzen möglich sind, da diese Skalen keine
kalibrierten Skalen für den professionellen oder
medizinischen Gebrauch sind. Die berechneten Ergebnisse
sind nur Referenzwerte und dienen als Richtlinie. Darüber
hinaus können bei Leistungssportlern oder Personen, die mit
Medikamenten behandelt werden, unterschiedliche Werte
auftreten. Es wird ausdrücklich davon abgeraten, die
Ergebnisse als Grundlage für jede Form der medizinischen
Behandlung oder Ernährung zu verwenden! Sie müssen Ihren
Arzt konsultieren, wenn Sie Fragen zu Ihrem Gewicht, einer
medizinischen Behandlung oder einer Diät haben.

10. Der Satz von Körperanalyseskalen ist nicht für folgende
Personen geeignet:

 Personen mit einem Herzschrittmacher oder einem
anderen medizinischen Implantat mit elektronischen
Bauteilen. Die korrekte Funktion des Implantats kann
beeinträchtigt oder gefährdet sein.

 Personen mit Symptomen von Fieber, Ödemen oder
Osteoporose

 Personen, die sich einer Dialysebehandlung unterziehen
 Personen, die kardiovaskuläre Medikamente einnehmen
 Schwangere
11. Das Gerät kann einem maximalen Körpergewicht von

180 kg standhalten! Ein höheres Gewicht kann das Gerät
beschädigen!

12. Stellen Sie sich nicht mit nassen Füßen auf die Waage und
stellen Sie sicher, dass die Messfläche und die darunter
liegende Oberfläche trocken sind. Du könntest ausrutschen!

13. Stellen Sie sich nicht auf den Rand der Waage. Sie
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könnten abrutschen!
14. Halten Sie das Gerät von elektromagnetischen Feldern

(Mobiltelefone, Fernbedienungen usw.) fern. Die
Messgenauigkeit kann beeinträchtigt werden.

15. Stellen Sie das Gerät immer auf eine trockene, ebene und
feste Oberfläche. Weiche Oberflächen wie langflorige
Teppiche können das Messergebnis verfälschen.

16. Das Gerät darf nur in geschlossenen Innenräumen mit
gemäßigtem Klima verwendet werden. Wenn das Gerät
aus einem kalten Raum in einen warmen Raum gebracht
wird, kann sich Kondenswasser bilden. Lassen Sie das
Gerät wieder auf Raumtemperatur erwärmen, bevor Sie
es verwenden.

17. Springen Sie niemals auf das Gerät, damit Sie das Gerät
nicht beschädigen.

18. Verwenden Sie das Produkt nicht in einer heißen, feuchten
oder verschmutzten Umgebung, um Gefahren durch
Auslaufen der Batterie oder einen Kurzschluss zu vermeiden.

19. Vermeiden Sie Stöße oder Stürze des Produkts.
20. Das Produkt wird mit 2 x AAA betrieben. Verwenden Sie

nur frische Batterien des empfohlenen Typs.
21. Batterien sind mit der richtigen Polarität (+) und (-) wie

angegeben einzufügen.
22. Ersetzen Sie alle Batterien gleichzeitig.
23. Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn Sie sie längere

Zeit nicht verwenden.
24. Entsorgen Sie Batterien nicht im Feuer. Batterien können

explodieren oder auslaufen.
25. Verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte

Batterien dürfen nicht gemischt werden
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26. Es wird empfohlen, die Kinder zu beaufsichtigen, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen

27. Wenn das Produkt beschädigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder einer dritten Person mit
ähnlicher Qualifikation repariert werden, um alle Risiken
zu vermeiden.

28. Dieses Gerät kann von Personen mit eingeschränkten
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
verwendet werden, wenn sie eine Aufsicht oder
Anweisung zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten
haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

29. Batterien dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt
werden. Bitte wenden Sie sich an Ihre örtliche Behörde,
um Ratschläge zum Recycling von Batterien zu erhalten.

II.PRODUKTEIGENSCHAFTEN

II.1 GESAMTBESCHREIBUNG DES PRODUKTS

1 LCD Bildschirm 2 Kontaktbereich für den rechten Fuß
3 Kontaktbereich für den linken Fuß 4 Batteriefach

5 Einheitentaste

4 5

1

3 2

23
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II.2 NHALT DER VERPACKUNG
 Intelligente Körperfettwaage
 Benutzerhandbuch

II.3 TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN DES PRODUKTS
 Die Waage hat die folgenden diagnostischen Funktionen: Gewicht, BMI (Body Mass Index), BFR

(Körperfettrate), Muskel, Feuchtigkeit, Knochenmasse, BMR (Grundumsatz), viszerales Fett,
Proteinrate und Körperalter usw.

 Kompatibel mit Android 6.0 oder höher und iOS 8.0 oder höher
 Möglichkeit, bis zu 24 Benutzerprofile aufzuzeichnen
 Gewichtsbegrenzung: 6 kg bis 180 kg
 Einheit: Kg / Lb / St.
 Rahmen: 100 g
 LCD-Anzeige: 74 x 28 mm
 Baby-Skalierungsmodus
 Auto Herunterfahren
 Signal der Niederspannung (LCD-Anzeige: LO)
 2 AAA-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten)
 Produktgröße: 260x260x20mm
 Betriebstemperatur: 10-40℃
 Betriebsfeuchtigkeit: 20% -90%

III. VERWENDUNG DES PRODUKTS
III.1 VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
 Entfernen Sie das Gerät aus der Verpackung und entfernen Sie die Keilelemente.
 Wischen Sie die Außenflächen des Geräts mit einem weichen, sauberen Tuch ab.

III.2. Bedienung: Konventionelles Wiegen
1. Nehmen Sie die Waage heraus und öffnen Sie die Batterieabdeckung. Legen Sie die 2 x AAA-

Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten) in das Batteriefach ein
2. Die Waage schaltet sich automatisch ein und zeigt während der Initialisierung zunächst «88:88»

an. Dann erlischt die Anzeige.
3. Stellen Sie die Waage auf eine ebene Fläche
4. Stehen Sie mit nackten Füßen auf der Waage. Stellen Sie sicher, dass Ihre Füße richtig auf den

Kontaktbereichen (2 & 3) stehen. Das Körpergewicht wird berechnet.
5. Sobald das Körpergewicht ermittelt wurde, beginnt die Zahl auf dem Display zu blinken. Sie

können jetzt von der Waage steigen.
6. Die Waage schaltet sich nach 10 Sekunden ohne Verwendung automatisch aus.
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III.3. Bedienung: Verbundenes Wiegen
1. Laden Sie die App "Fitdays" entweder mit dem QR-Code oder aus dem Google

Play Store (Android) oder App Store (iOS) herunter.
2. Installieren Sie die App auf Ihrem Gerät. Die App erfordert iOS 8.0 oder höher

oder Android 6.0 oder höher.
3. Das App-Symbol wird nach Abschluss der Installation auf Ihrem Telefon oder

Tablet angezeigt.
4. Schalten Sie die Bluetooth-Funktion Ihres Smartphones ein.
5. Registrieren Sie Ihre eigene ID und melden Sie sich per E-Mail oder Social

Media-Konto an.

6. Persönliche Daten hinzufügen und bestätigen.
Hinweis: Die Eingabe des falschen Geschlechts, Alters, der falschen Größe oder des falschen
Zielgewichts kann dazu führen, dass die Messung ungenau ist.
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7. Koppeln Sie die Waage über Bluetooth. Klicken Sie auf: BenutzerKonto ( ) ----> Gerät ( ) ----

> ----> Suchen Sie das Waagen-ID-Paar ( ). Jetzt ist Ihr Telefon mit der Waage verbunden.

8. Tippen Sie mit dem Fuß auf die Waage, um die Anzeige zu aktivieren. Nach ca. 2 Sekunden zeigt
die Skala auf dem Display Null „0.0“ an.

9. Stehen Sie mit nackten Füßen auf der Waage. Stellen Sie sicher, dass Ihre Füße richtig auf den
Kontaktbereichen (2 & 3) stehen. Das Körpergewicht wird berechnet.

10. Die Zahl auf dem Display blinkt, wenn die Waage wiegt und analysiert. Wenn das LCD Ihr
Gewicht anzeigt, haben Sie ca. 5-10 Sekunden Zeit, um Ihren Körper anzupassen. Stellen Sie sich
weiterhin auf die Waage, bis der Kreis stabil ist und "Ende" anzeigt. Ihr Telefon hat alle Daten
von der Waage erhalten. Klicken Sie auf "Weitere Daten" zum Anzeigen verschiedener Daten.

√ X X
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11. Sie können Ihre täglichen, wöchentlichen, monatlichen und jährlichen Statistiken auch anzeigen,

indem Sie auf “Diagramm ” und das Symbol klicken .

12. Fügen Sie den Benutzer durch das Symbol oben links hinzu oder wechseln Sie ihn （ ） .

Klicken Sie auf BenutzerKonto ( ) -> Nutzer hinzufügen（ ）persönliche Daten hinzufügen.
Die intelligente Waage kann erkennen, welcher Benutzer darauf tritt, und den Benutzer daran
erinnern, den richtigen Benutzer zu wechseln. Jedes Konto kann 24 Benutzer unterstützen.
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13. Baby wiegen: Klicken Sie auf --> Baby Modus. Wiegen Sie zuerst Ihr Gewicht --> verlassen Sie
die Waage --> halten Sie das Baby und wiegen Sie es zusammen. Die Waage berechnet
automatisch das Gewicht des Babys und schließlich können Sie das Konto Ihres Babys erstellen.

IV. WARTUNG UND LAGERUNG
1. Stellen Sie die Waage auf einen sauberen und flachen Tisch.
2. Das maximale Gewicht der Waage beträgt 180 kg.
3. Um die Lebensdauer der Waage zu gewährleisten, stellen Sie die Waage nicht in nassen, heißen

und kalten Zustand.
4. Die Waage ist ein hochpräzises elektronisches Wiegeprodukt. Bitte drücken oder lassen Sie die

Waage nicht fallen, da sie sonst leicht beschädigt werden kann.
5. Wenn die Oberfläche der Waage verschmutzt ist, reinigen Sie die Waage bitte mit einem

weichen Tuch, verwenden Sie kein chemisches Reinigungsmittel und lassen Sie Wasser in die
Waage gelangen.

6. Wenn das Ergebnis nicht korrekt angezeigt wird, überprüfen Sie bitte, ob die Batterien und der
Berührungspunkt gut in Kontakt stehen. Ersetzen Sie neue Batterien, wenn Sie sie schon längere
Zeit verwenden, und versuchen Sie es erneut. Wenden Sie sich bei Bedarf an Ihren örtlichen
Händler oder an den Hersteller.

7. Lagern Sie das Gerät nicht in der Nähe von beheizten Quellen (z. B. Feuer, Heizkörper, Heizlüfter
oder andere wärmeemittierende Geräte).
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V. FEHLERSUCHE
1. Wenn auf dem Bildschirm „Lo“ angezeigt wird, bedeutet dies, dass die Leistung niedrig ist.

Wechseln Sie die Batterien so bald wie möglich.
2. Wenn die Waage überlastet ist, erscheint＂Err＂ auf dem Display.
3. Wenn während der Messung ein Fehler aufgetreten ist, erscheint＂C＂ auf dem Display.

Steigen Sie von der Waage und treten Sie erneut darauf, um den Messvorgang zu wiederholen.
4. Finden Sie die Einheitentaste auf der Rückseite der Waage und drücken Sie sie, um die Einheit

von kg auf Lb oder St. umzutauschen.

V. ENTSORGUNG BON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND

ELEKTRONISCHEN GERÄTEN
Anwendung in den Ländern der Europäischen Union sowie in den weiteren europäischen
Ländern, die über Systeme für die getrennte Abfallsammlung verfügen. Das auf dem Produkt
oder seiner Verpackung angebrachte Symbol zeigt an, dass dieses Produkt nicht mit dem
Hausmüll entsorgt werden darf. Es muss bei einer.Recyclingstelle für elektrische und

elektronische Geräte abgegeben werden. Dadurch, dass Sie die korrekte Entsorgung dieses Produkts
gewährleisten, helfen Sie, mögliche Schäden für die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu
vermeiden. Werden Materialien recycelt, so hilft das, die natürlichen Ressourcen zu schonen.
Weitere Informationen zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde, bei Ihrem
Wertstoffhof oder Ihrem Händler. Das Verpackungsmaterial ist recycelbar. Beseitigen Sie die
Verpackung umweltfreundlich und stellen Sie sie dem Recycling-Abholservice zur Verfügung.
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